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repeBojurKa B 004acTy AaTHIHU U MeAunuHBL. CoeauHeHUe STUX YepT PUCy-
eT mopTpeT, O0ee Bcero nmoxoxxnit Ha Hukoaas bioaosa, ypoxxenna /io6exa, a
TaK>Ke M3BEeCTHOTO IlepeBOAUNKa I Bpada IIpY MOCKOBCKOM ABope. XPOHOAOTI -
JecKye cOOOpaskeHNsI He SIBASIOTCS IPEsATCTBUEM A1 DTON IMIIOTEe3bL.

KnwoyeBble C10Ba

Huxoaait broaos, VMepounm Bpywnisur, Destillierbuch, pyccko-uemerikne mepe-
BOABI, TPAaBHUKI, NCTOPYSI Me/AMUIIVHEI

Abstract

The Russian translation of the German Destillierbuch from the edition pub-
lished in 1521 is notable for the fact that it contains transliterations implying
a Low German or Dutch original. However, since there was no Low German
edition of the text, and the Dutch one could not be a source for the translation,
it can be assumed that Low German was the mother tongue of the translator
or editor. The paper also investigates other characteristics of the translation
that point to the translator’s profound knowledge of Latin and medicine. This
combination of features closely resembles Nicolaus Bulow, a native of Liibeck,
a famous translator and physician at the Moscow court. The chronology does
not contradict this hypothesis.

Keywords

Nicolaus Bulow, Hieronymus Brunschwig, Destillierbuch, Russian-German
translations, herbals, history of medicine

HccnenoBaHue WCTOYHMKOB, KacaroIUXCA MeAWLMHCKOM JIMTepaTyphl
HpeBHeli Pycu, ocTaetcs B HacTosIIee BpeMs aKTyaJIbHOU 3a/iadeid. [TepBble
UCCJIeJOBAaHUA 10 3TOM TeMe MOABUINCH ellie B XIX B. ICTOpUKY MeJULIHBI
3aHUMAaJIUCh U3y4YeHUeM U OMKCaHWeM 3a00JIeBaHUIA, METO/JAaMU JIeUeHHUs,
paccMaTpuBajM CBeJIeHHS O IMYHOCTAX Bpayed U MOCBAIIATYA CBOM PabOTHI
OTZie/IbHBIM KHI)KHBIM [TAMATHUKAM, UMEIOIMM OTHOIIeHUe K MefiuliiHe .
Briorpaduueckyx JaHHbIX COXPAaHUJIOCh KpaiiHe MaJio, U GOJIbIIAS YacTh UX Ka-
caeTcs MHOCTPAHLeB, KOTOPBIX pUTJIallaay Ha Pyce B kauecTBe «jekapei».

Cpenu paboT IO MCTOPUY MeAULIHBI M MEAUIIMHCKIX TeKCTOB MOXHO BbIJle-
JIUTH OOUIMPHYIO JIUTEPATYPY, IOCBAIIEHHYIO ePEeBOAHBIM COUYMHEHHU M. 31€eCh
crenyet ykasatb Tpasuuk 1534 2. (wnu Tpasrux Jlro0uaruna) — TPyX, epeBe/ieH-
HbI B 1534 I. 0 3aKa3y MUTpONoInTa JlaHNMIa MTHOCTPAHHBIM BPAuOM, «JIF00-
YaHUHOM», KOTOPOTO O0OBIYHO OTOXecTBISIOT ¢ Hukonaem BrosoBbim (Byite-
BbIM)?. JIpyruM MeZULIMHCKUM N1epeBOHbIM COYMHEeHNeM, KOTOpOe ITpUBJeKaeT

! B mepBylo ouepens cesyeT OTMeTuth pa6oTst JI. @. 3meesa [1895],
B. M. ®nopunckoro [1880] u H. A. BorosiBnenckoro [1960]. O630p nuteparypsl o
IaHHOMY BOTIPOCY mpezicTaByieH B pabore A. H. Meznsezs [2017].

2 Cwm., HaripuMep, [Mopo3os 2004, Mcagyenko 2007, Myckana 2012].
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BHUMaHHe B 1I0cJie/iHee BpeMs, sfBnsetcsa Cxasarue o nponyueruu 800 (nanee —
Cka3zanue), mepeBoy TpakTata Meponuma bpynmsura Kleines Destillierbuch, no-
BECTBYIOIIETO O MOJTyYeHUH AUCTUIIIIATOB, UCIIOJIb3YeMbIX B MeJIUIIVHE.

Cka3anuro TOCBSAIIEHA W HACTOAMAS CTaThs, B KOTOPOW MBI PACCMOTPUM
BOIIPOC O JINYHOCTH MePeBOAYMKA. [[JIs1 STOTO MbI OCTAHOBUMCSI Ha 0COOeH-
HOCT$IX PYCCKOTO IIEPeBOJIa, HO Ipex/ie 00paTHUMCS K PyKOMUCHOU TPaJULIN
¥l HEMEL[KOMY OpUTHHAJY.

CnmcKM pyccKoro nepesoda

B HacTosee BpeMsi U3BeCTHBI IIECTh CIUCKOB Cxa3anus, Cyab0a elle OHOTO
Hen3BecTHA. BriepBble crivcku Cxa3anus pacCMOTPEI U MOAPOOHO OMKCa UX
cocras JI. @. 3mees [1895: 101-109]; on yka3zan cnucku: (1) PHB, Q.VI.29, (2)
EVIL.13, (3) QVL.7, (4) Q.V1.3, a Takxe ciucok u3 co6p. IL. I1. Bazemckoro, F.CV,
KOTOPBIH B HAaCTOsIee BpeMsl OTCYTCTBYeT B coOpanuu pykomnucei I1. I1. Bsa-
3emckoro B PHB. O. C. CanoxxHukoBa [2016a] BBes1a B Hay4HbIN 000POT CIU-
cok (5) BAH, 17.4.12, Ha3BaB ero «uieBbIM TpPaBHUKOM»; JaHHYIO PYKOIIUCh
uiccriefioBaTebHUIA aTpubyTupyet Cepruto IllesIOHUHY, U3BECTHOMY KHYX-
HUKY, nocTprmxeHHUKY ConoBenkoro MoHacTeipsa®; K. . KoBanenko [2017]
onucaa cnucok (6) PI'B, cobp. Bonbmakosa 431. OTMedasnoch Takxe, YTO CIU-
cok PHB, Q.V1.7 nanucau nuciom, paborasinum ¢ Cepruem [leJIOHUHBIM, —
Ko3bMmoii BonorxanuubiM — 1 uMeeT oMeTsl Ceprus [Kosanenko 2017: 422].

Camble pannue ciucku — PHB, Q.VI.29 u PI'b, Boabw. 431 — natu-
pytorca no ¢unurpanaMm KoHuom XVI — Hauvanom XVII B. [KoBaseHko
2017: 418-419]. HekoTopble TEKCTOJIOTUYeCKYe HAbII0/ieHus ObLIN c/ieJia-
bl O. C. CanoxxHukoBo o crnmckax BAH, 17.4.12 u PHB, Q.V1.7. Tak, Ha-
puMep, 0TMeYanoch, YTo cnucok Q.VI.7 (1650-e rr.) nyuiie BbIYUTAH, YeM
cniucok BAH (1620-e rr.). Cniucok Q.VI.3 faTupyroT cepeAMHON UJIU KOHLIOM
XVIII B. [3meeB 1895: 109, KoBasnenko 2017: 423]. HecMoTps Ha TO 4TO MOJI-
HOT'O TEKCTOJIOTUYeCKOTO MCCIIeZIOBAHUSA CIMCKOB OMYOJIMKOBAaHO He ObLIIO,
K. 1. KoBasleHKO Ipe/iyIoXuja ieJieHre CIIMCKOB Ha [iBe PeJaKLUU: B Iep-
By10 pefakuuio Bxoaar cnucku PHB, Q.VI.29, FVI.13 u PI'b, bonsw. 431, BO
BTOpPYyIO penakuuio — BAH, 17.4.12, PHB, Q.V1.7, Q.VL.3. Uccnenosarens-
MU OBLTM OTMeYeHbI TaK)Ke KOMMEHTapUH MepeBOAYMKa WU TTePenrCIrKa
[3meeB 1895, Canoxxuukosa 2016a]. Ha ocHoBanuu ogHoro u3 Hux O. C. Ca-
noxHukoBa [2019: 179] npeanonoxunia, 4To pefakuus, IpeicCTaBleHHAs B
Bonvw. 431, BTOpU4HA 10 OTHOLIEHUIO K CIIUCKAM, CBA3bIBAEMBIM C IMEHEM
[lenonuna (BAH, 17.4.12 u PHB, Q.V1.7), ofHaKo 3Ta runore3a HyJaeTcs
B TLIATeJIbHOU IIPOBEepPKe Ha OCHOBE MOAPOOHOr0 CINYEHUS CIIMCKOB.

B 3Tux xe pykonucax bAH, 17.4.12 u PHB, Q.VL.7 npucyrcTBy10T Uj-
JIIOCTpaLUU, IPeJCTaBIIAIMe Pa3IMYHble PACTeHU, ONIUCbIBaeMble B KHU-

3 O Cepruu lenonuse cM.: [JIeBuukux 1999; CanoxHukosa 2010].
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re*. OTMedaercs, 4YTO HEKOTOPble M300paXKeHUs BeCbMa CXOJHBI C UJLIIO-
cTpanusmMu u3 crnuckoB Tpaewuka Jlrobuanuna [Canmoxuukosa 2016a: 25].
ITo Ba)XHOMY HabJIIO/IEHUIO O COCTaBe 3TUX JBYX COOPHUKOB, 3a Cxa3aHnuem
crenyeT nepeBoj BTopo 4actu TpyAa O suswu Mapcunuo @uunno — O
donzoui mcu3nu (6 rnas u3 20) [CanoxuukoBa 2016b, 2019: 179]. DToT *e
TpakTaT OUYMHO BXOAMJI B COCTaB MHOTMX U3JJaHUI HEMELKOT0 OPUTYHAJIa.

B. B. 3mees [1895: 113] otHOocuT nepeBog Cka3anus k XVI B., xapaxTe-
pU3ys ero Kak «rpyboBatslii». Kacasich Bonpoca o IpOUCXOXAeHUH PYKOIIH-
cu PHB, Q.VI.29, BorosBieHCKNY FOBOPUT O MOCKOBCKOM IIPOUCXOKJEHUN
CIIMCKa, IIePeBOJ Xe, 110 er0 MHEHHIO, MOT OBbITh BbINOJHEH B ICKOBCKO-HOB-
TOpOJCKUX 3eMAX. IIpy 3TOM HEBO3MOXXHO YCTaHOBUTb, O 4YeM HMEHHO B
ZIaHHOM CJIy4ae NUILIeT MCCIIe0BaTeN b — O PYKOIMUCH UK 060 BCeM NaMsAT-
HUKe. B KayecTBe apryMeHTOB B I0JIb3y IICKOBCKO-HOBI'OPOZCKOT'O IPOUC-
XOXZieHusA borosiBIeHCKU NPUBOJUT HEKOTOPbIE IMaJIeKTHbIEe YePThI JIeK-
CHKY NaMATHWKA. BpeMs MOSABJIEHUA KHUTU (OIATH HESICHO, pedb UzeT 06
YKa3aHHOM CIIMCKe MJIM O IepeBoie LIeJMKOM) B MoCKBe BorosiBieHCKui
[1960: 72-83] 0CTOPOXHO CBA3BIBAET C OSIBJIEHUEM «alTeKapCKOH n30bI» B
1581-1582 rr. O. C. CanoxHukosa [2016a: 20, 36] cuuTaeT, YTo BpeMs nepe-
Bozia — XVI B., He no3zHee py6exa XVI-XVII BB.

Destillierbuch: n3naHnsa 1 opurinHan nepesoda

BrepBele Ha opuruHan nepeBozia, KHury Meponmma BpyHmBura Destillier-
buch, ykazan B. B. 3mees [1895: 108], Tak)ke OTMEeTUB M3[aHUe 3TON KHUTH,
cozepxaitee Tpakrar ®uunHo. Mleponum BpyHmBur (ym. ok. 1512-1513), o
6ubuorpaguu KOTOPOro U3BECTHO ropaszio OobIle, YeM 0 Guorpaduu’, ObLI
ABTOPOM HECKOJIbKUX MeJUIMHCKIX KHUT, KOTOPbIE M0JIb30BAJIMCh GOJIBIIONM
nonynspHocThio B XVI-XVII BB. Kpome paccmarpuBaemoro 3zech Kleines
Destillierbuch, 3o Das Buch der Chirurgie, Grosses Destillierbuch, vi, BepOsITHO,
cO6opHUK penentoB Hausapotheke (Apotheke fiir den gemeinen Mann). O nomny-
JIIPHOCTH €ro TPYZOB roBOpUT TOT GaxT, uto Kleines Destillierbuch ¢ MomeHTa
cBoero nepsoro u3zganud B 1500 . (GW 05595)° nepensnaBascs 1o 1614 r. eme
JeThIpHAALATh pa3. KpoMe Toro, kHura Obla epeBesieHa Ha AHTJIUICK UM, HU-
JlepJIaH/ICKUH U YeNICKUI A3BIKU. DTH U3/JaHUs COOPaHbl 1 ”HBEHTapU3UPOBa-
HbI B cTaThe [Benzing 1968]. BBy Takoro Koum4yecTsa BApMaHTOB 0COOEHHO
OCTPO BCTaeT BOIIPOC OIpe/iesIeH s HellOCPeICTBEHHOr0 CTOYHUKA [TepeBo/ia.

4 06 wtocTpauusx cM. [Canoxuukosa 2016a, nmommrosa 2018].
> CM. KpaTKyIo CrpaBKy, Hanpumep, B [Frederiksen 1978].

¢ 3necw u nanee Gubmrorpapuyeckas MHGOpMALUs JaeTcs B Bu/ie CChUIKU Ha
Gesamtkatalog der Wiegendrucke (GW) — karasor uukyHabya — u Verzeichnis der
im deutschen Sprachbereich erschienenen Drucke des 16. Jahrhunderts (VD 16) —
yKa3aTesb HeMeIIKMX [e9aTHBIX u3zaHuil XVI B.
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H. A. BorosBnenckuid [1960: 72] cuurtan, 4TO OPUTHHAJIOM IepeBOza
nocayskuio usfanue 1537 roga (VD16 B 8725), oiHAaKO apryMeHTOB, Io4e-
My OH OCTaHOBUJI CBO¥ BHIOOP MMEHHO Ha 3TOM M3[laHUH, aBTOP He MPUBO-
nui. K. 1. KoBaneHKo ykasasa, 4To, eCIy IPUHAMATh BO BHUMaHKe COCTaB
c6opuuKoB Cxa3anus, B KayecTBe UCTOYHUKOB MOTJIM BBICTYIIUTh U3AaHUS
1521 (VD16 B 8721), 1531 (VD16 B 8723) unu 1537 r., B KOTOPBIX COZep-
UTCA HEeCKOJIbKO Pas/iesioB, NpeJ/icTaBleHHbIX B pycckoM nepesoze [Ko-
BasieHKO 2015: 485]. ITo mHenuto CanoxHuKoBou [2019: 177], k pycckomy
nepeBoay 6Jvke Bcero usnanue Kleines Destillierbuch 1521 r., BbIyieHHOE
B CTpacOypre usznartesnem FloraHHOM [DIOHUHTEPOM, ¥ 3TO TIOATBEPXKAAETCS
CJIeAYIOIMM Jjajiee aHaJIU30M.

JloCTaTOYHO BKpaTIle OXapaKTepu30BaTb OCTaJIbHble M3[jaHUS U TIpU-
BECTHU HECKOJIbKO apryMeHTOB B II0JIb3y TOTO, YTO MePeBOji ObLI BHIMOJHEH
uMeHHO ¢ u3nanus 1521 r. IIpexze Bcero, Bce Bepcuu Kleines Destillierbuch
HaunHad ¢ 1551 1. (VD16 B 8702) MOXHO UCKJIIOYUTD U3 PaCCMOTPEHU, 110~
CKOJIbKY OHU OTJIMYAIOTCS 3HAYUTEJIbHBIMU BbINYCKAMU U U3MeHeHUsAMH 110
cpaBHeHHIO ¢ 60Jiee paHHUMU U3aHUSIMU U PyCCKUM TlepeBozioM. Tak, paszesn
MaTepuasIoB s AUCTUIIIANNY B HUX OTKPBIBAETCS 10/b6IHb10, IOTOMY 4TO 3
TUTYJI IPUHATO ee JIATUHCKOe Ha3BaHUe Artemisia, TOT/Ja KaK B IPeAbIAYIINX
W3/IaHUSIX 710/161Hb TIPUBOJUTCS Ha OYKBY B IO ee HeMeIIKOMY Ha3BaHUIO Buck.

Ina uzpanuii 1500, 1505, 1509 (1508), 1515, 1521 u 1528 rr. MbI 11pU-
BOAUM TabJUIy, B KOTOPOU 3apUKCUPOBAHBI HEKOTOPbIe PA3HOUYTEHU S, J1a-
Iol[Me Mpe/iCTaBjieHre O COOTHOIIEHUHU 3TUX M3JJaHUU C PYCCKUM IepeBo-
noM’ (cM. Tabr. 1).

Pa3HouTeHUs MOKa3bIBAIOT, YyTO M3ZaHusA 1531 u 1537 1. cyiecTBeHHO
OTJIMYAIOTCA OT NpeALIeCTBYIOMNX U3JaHUM U PYCCKOTO IepeBofia: Halpu-
Mep, gelsucht “xentyxa’ mpeBpamiaeTcs 3/echb B gesicht ‘muno’. 3panus 1505
1 1509 I. TakKe MOXHO He yYUTBIBATh, IOCKONbKY 3aQUKCUpPOBaHHBIE B HUX
(bOpMBI He MOTJIH [IaTh COOTBETCTBYIOIIME TPAHCKPHUIIIIMK PYCCKOTO TIEPeBO-
na. U3panue 1528 1., XOTA OTHOCUTEIBLHO 6IM3KO K n3fanuam 1515 u 1521 r.,
SIBHO OTIIA/IaeT, TaK KaK B HeM, HaIlpuMep, OTCYTCTByeT ppasa vff dem wilden
apffolter, nepeBeieHHas B pycckoMm Tekcre. OcTarorcs uaganusa 1515u 1521 r.,
KOTOpbIe O4YeHb OJIM3KU, TaK YTO, HAIpUMep, HabopImUK usnanus 1521 1. cra-
paJjicsi BO BceM COOJIOATh MOCTPAHUYHYIO BepCcTKY mananus 1515 r. OnHa-
KO TpUMMephbl, KOT/la orevyaTku u3fanus 1521 r. Bocpoun3BesieHbl B PYCCKOM
TPaHCIUTEPALUH, OYeBUIHBIM 00Pa30M CBUJETENBCTBYIOT O TOM, YTO TEKCT
TepeBOZIMJICS UMEHHO C 9TOr0 M3/aHus (CM. TabJI. 2).

7 3pech 1 /jajiee MbI IPUBOZNM pycckuii mepeBos Ckasarus 1o crivicky PHB, co6p.
Bonbmakosa 431 (= B). [lna y[lOﬁCTBa NpUBeJieM 3/1eCh CCbUIKY Ha HeMeLKUe U3/JaHus:
1500 — GW 05595; 1505 — VD16 B 8718; 1509 (1508) — VD16 B 8719; 1515 —
VD16 B 8720; 1521 — VD16 B 8721; 1528 — VD16 B 8722; 1531 — VD16 B 8723;
1537 — VD16 B 8725. Bce n3zanus coziepxaT BepXHeHeMeL[KUH TeKCT.
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Tabnuya 1
b 1500 1505 1509 1515 1521 1528 1531 1537
(1508)
HaHnchH panis panis panis panis panis panis panis panis
TapERID cuculi® | cuculi cuculi erculi erculi erculi cuculi | cuculi
(71. 66) (f.17v) | (f.34v) | (f.34v) |(f.34v) |(f.34v) |(f.18r) |(f.32r) |(f.32v)
TOTJA istgt |istght |istght |istght |istght |[istght |istglt |istght
ikrnpuuio | vordie |vordie |vordie |firdie |firdie |firdie |fiirdie |fiirdas
BerWHnTh | gilbe gilbe gilbe gilb oder | gelsucht | gelsucht | gesicht |gesicht
(71. 66) oder oder oder gelsucht [gnant | (f.18v) | (f.32v) |(f.32v)
gelsucht | gelsiicht | gelstcht |gnant (f. 34v)
genannt |genant |genant | (f.34v)
yetericia | (f. 34v) | (f. 34v)
(f. 17v)
BaHJeHDb Vonden |Vonden |Vonden |Vonden |Vonden | Vonden |Von Von dem
BIUIIEHD wilden |wilden |wilden |wilden |wilden |[wilden |dem wilden
agpaens  |affolter |affolter |affolter |apffel |apffel | apffel wilden | affolter
oome" mystel’ |bomen |boumen |bomen |baumen |baum des |affolter- | mistel
necmucrens |wasser | des des des des mistel mistel | das
BaTephb (f.17v) | mystel mystel | mistel |mistel |wasser das wasser
(7. 6706.) wasser | wasser |wasser |vasser | (f.18v) [wasser |(f.32v)
(f.34v) | (f.34v) |(f.34v) |(f.34v) (f. 32v)
najecus® | vifden |vffden |vffden |[vffden |vfidem |mer HeT HeT
A6IWEa* wilden |wilden |wilden |wilden |wilden
(m.6706.) | apffolter |apffolter |affolter |apffolter |apffolter
(£.17r) | (f.34v) | (f.34v) |(f.34v) |(f. 34v)
Tabnuya 2
1500 1515 1521 b
sana munda® sana munda sanu munda CAHA MAHJIA
(f. 33v) (f. 49r) (f. 49r) (1. 139)
Edera terrestris' | Hedera terrestris | Herdera terrestris | repuepa rdpbpecherpiics
(f. 45v) (f. 60r) (f. 60r) (11.19106.)
cinos batos™? cinos batos linos batos JIMHOCD GaTécs
(f. 61v) (f. 74v) (f. 74v) (1. 24806.)

8 Oxalis acetosella — kuciuma 0ObIKHOBEHHas.

° Viscum album — omesna 6enas.

10" Centaurea benedicta — KHUKyC 6;1ar0CI0BEHHBI, MM OEHEJUKT anTeqHbIiL.

11 Glechoma — Gyzapa mroneBiaHasL.

12 Rubus idaeus — masmHa 0OBIKHOBEHHAS.
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Tabnuya 3

HUJIepJL. IepeBoj
1517r.

aHIJL. TIepeBoj|
1527 .

HeM. u3ganue 1521 .
(f. 33v)

PYCCKUA IIePeBOZ,
(B. 1. 6206.-63)

MArubium?® Marubium Andorn wasser das krut AHmpv’aHOBH TpaBHl BOJIA,
of Prasium in orpassium  |vondenkriechischen | rpéuedrnms e BasKOMb
latine genaemt, |in latyn. This | philoflores genant. (purodpopéen. mo Apanbekn e
ende in duytsche | herbe is of Aker [!] von den (papasivwmb, wm MapMoka. 1o
Andoren oft Jii. maners arabischen genant JIATBIHBCKH, MAPAOII0Y, I MapMOKa,
appelcruyt. both male and | farasion oder marmoca. |ttt npacioms.” BEkin ke nlmiu,
Dit cruyt es female In latinscher zungen fse WEOJI0 (PPrABW KHBATD. T4
tweederande van marubium oder prasium | Tpasi TaK0 HASBIBAIOTH AFAPWHD,
gheslechten / nach etlichen tiitschen | zifita Toro, utw Ta TpaBi BCAKXRIO
wijflijc ende Andorn darumb HEMOUb WTPOUCCKRIO HBHATPI
manlijc so es heilern ist die BBHIMOHUTH, KOPWCTH, XPAHBI,
kranckheit derkinder | cBep6éin. 0y MaambB® OTPOTATD,
genant der andorn / KoM OBIBAHTH OY MépceH, & HeMOUb
aber in niderlenischer | 15 WrpokWEH Bpauil HasLBAIOTH
sprach / gots verges AHAPWHD * HIKHUMD 3Ke A3EKWMDb
vnd das krut zweierlei | HeménEUMD HABHIBAIOTH TA TPaBA,
geschlecht ist / rogiéch BepueTers \\ BOM MIWIbl

menlichs vnd weipleichs

1 CRTh, 6IHHD MAKBCRIN, & APATIN
REHbCKIN

Tem He MeHee HeJb351 UCKJII0YATh BO3MOXHOCTH TOTO, YTO IIepeBOJYUK UJIH
pe/lakTop NpUBJeKau Aad cnpaBku usganue 1500 r.: Kak BUAHO U3 IepPBOI
TabJIUIIbI, MHOT/IA TIepeBO/ TpeziaraeT Gopmbl, GUTYpUPYIOLIe TONbKO B
3TOM U3[JaHUH, HAIPUMep NKTUPHUil0 = yctericia. MOXHO IPeANONOXKUTH,
YTO MeJUIMHCKUe 3HAaHUA U BJaJileHWe JIaThIHbIO (CM. /lajiee) MO3BOJIAIN
TepeBO/IYMKY BOCCTAHABJIMBATb JIATUHCKUeE HAa3BaHUS, He Tpuberas K u3ja-
Huto 1500 T., 0JHAKO TaKMX IPUMEPOB XOTb U HEMHOT'0, HO OHY BCTPEYarTCs
10 BceMy TeKCTy. II03ToMy Ha ZaHHBIM MOMEHT C YBepeHHOCTBIO MOXHO I'o-
BOPHUTH O TOM, YTO M3ZaHue 1521 r. ObIJIO HemocpeICTBEHHbIM UCTOYHUKOM
115 TlepeBoOJia, U IMpejrosararh, 4To u3ganue 1500 r. MOTJIO IpUBJIEKAThCA
IJ15 IOCJIe 1y oLeld IpaBKy.

Tomac BaH fep Hot BeimycTun B 1517 . B Bproccesie HUuiepnaHacKuii ne-
peBop mon Ha3BaHueM Die distellacien ende virtuyten der wateren. ®namann-
CKOe M3JjaHue CyIIeCTBeHHO COKPAlLeHo, U yKe II03TOMY OHO He MOIJIO CJIy-
XUTb UCTOYHUKOM PYyCCKOrO IepeBoia. To ke OTHOCUTCHA K aHIJIMHACKOMY
nepeBony JlopeHca DH/pro oz Ha3BaHueM The vertuose boke of Distyllacyon
of the waters of all maner of Herbes, Bbimenmemy B 1527 r. 31ecb, KpoMe co-
KpallleHW!, XapaKTepHbIX [ U3[aHuA BaH fiep Hora, omylieHbl Takxe

13 Marrubium vulgare — nranzpa o6bIKHOBEHHas.
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HeMellKue Ha3BaHWA TpaB. HU)KHeHeMeLKOro usfaHus, Mo-BUAUMOMY, He
CcyIiecTBOBaJIO. I/l CpaBHEHUS B TabJIHLe TPUBOANTCSA Ha4aJIo epBOH IJ1a-
BBl B HUJIepJIaHZCKOM IlepeBozie 1517 r., aHrMiickoM uszanuu 1527 r., He-
MenkoM 1521 1. u B pycckoM nepeBozie (cM. Taba. 3).

W3 5T0ii TabaMIbl C OY€BUIHOCTBIO BBITEKAET, YTO PYCCKUI MepeBOk
ClleZlyeT HeMelIKOMY M37IaHHIO, COXPaHsAA OOIIMPHbIe KyCKU TEKCTa, BBIIY-
1eHHbIe BO GpJIaMaH/ICKOM U aHIJIMIICKOM IlepeBojiax.

HyxxHeHeMeLKaa MHTepdoepeHL A

Kak ormeuanocs B [CanoxHukoBa 2016a: 37-38], B Tekcte Cxa3anus npu-
CYTCTBYIOT 3JIeMeHThI, KOTOpPble HEBO3MO)XHO 0O'bSICHUTH TPAHCIUTEpaliyeit
BEPXHEHEMELKOI'0O OpUurruHaia. CaMmbIM O4Y€BUIHBIM 1 9aCTO ITOBTOPAIOIIUM-
Csl IPUMEePOM fIBJIeTCA Nepejjada wasser Kak eamep*. OTCyTCTBYe BTOPOTO
NepeaBMKEHNUA COrJIACHBIX YKa3bIBA€T HA IPYIIYy CEBEPHBIX I'€PMaHCKUX
A3BIKOB — TAKUX KaK CKaHAWHABCKYe, aHITINICKUH, pru3cKuil, HuepaaH/-
CKWi ¥ HW)KHeHeMelKUi. OfHaKo, KaK y»ke ObLJIO TOKa3aHO, aHTJIMACKUN 1
HU/lepJIaH/ICKU I TepeBO/bl He UMEeIOT OTHOILIEHU A K PYCCKOW BepCuy, 03TO-
My N0Z0OHbIE OTKJIOHEHHS OT BepXHEHEMEIIKOTO TeKCTa HeJlb351 00bSACHUTD
WX BIUsIHUEM. [IJIsi TOrO YTOOBI OMpe/ieNuTh SI3bIK-UCTOYHUK TaKUX 3Jie-
MEHTOB, CJIeZlyeT pacCMOTPeTh UX NoApobHee. IIpy 3TOM MBI CIIEIIMAIbHO He
YUUTBIBAeM Te CJIyyau, KOTZla TPAHCIUTepaLus ABHO MCKa)KeHa, BepOSATHO,
B [IpoIiecce MepenucbiBaHus.

(1) BY (1. 6300.) HiisHEMD ke ABEKWMb HEMEL[KIMD HA3BIBAIOTH TA TPaBX IOI6CH
BepUETEH'D;
O (f. 33v) aber in niderlenischer sprach / gots verges.

«lonéen BepueTenb»'S COOTBETCTBYET HIDKHEHEM. godesvorgeten ‘MaHapa OObIK-
HoBeHHas' [MNW, 2: 129; MNHW, 2: 127].

(2) B (1. 8206.) HeMOIENUMD ke BBBKOMD T& NTANR HABBIBAIOTH, ATCENb. W,
I'éK'BCTEPD;
O (f. 37v) von den tiitschen atzel oder hetz.
Ecnu nepBast popma «arcéib» MOJTHOCTBIO COOTBETCTBYET BepXHEHEM. OpPH-
THHAJY, TO <«PéKbCTEPH> HAXOAUT MapajuieNib He B Aefz, a B HIDKHEHEM. Ha-
3BaHUM COPOKU égester c BADUAHTAMU egster, exter, hegester MNHW, 1: 518].

14 Ipyroi npumep B ToH e craTbe [CanoxHrukoBa 2016a], koria TpaHcIUTepanys
<KPYT» CYUTAETCS UCKAKEHNeM OpPUTHHAIbHOTO «kraut», «kreuts, HeyznaueH,
IIOCKOJIBKY B BEpPXHEHEM. OpUTHHaJIe Be3zie GUrypupyer UMeHHO Gpopma krut.

15 3necw u nanee b — PHB, co6p. Bonbinakosa 431; O — Destillierbuch, Straffburg:
Johann Griininger, 1521 (VD16 B 8721).

16 B ¢popme «BepuereHb>, BEPOATHO, «4» IOSBUIIOCH B IPOLIECCe TPAHCMUCCUM BMECTO
<«X» WIH <T'».
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B (71. 8306.) HeMéIENM ke ABBKOMb, WCEHD TRHICHD;
O (f. 38r) in tiitscher sprachen Ochsen zung?’.

3nech 06a 3/eMeHTa, «WeeH'b> M «TARHIeHb>, TapaJlie/bHbI HIDKHEHEM. JieK-
ceMam osse u funge [MNHW, 3: 1195 u MNW, 4: 631].

B (1. 12606.) 1o Heménbekn, 64CKD, Wil GUBIOTCD;
O (f. 47r) vnd von den tiitschen buck oder beifisz.

«BuBiren» COOTBETCTBYeT HUKHeHeM. bivot, bibot ‘Artemisia vulgaris — ITo-
JIbIHB 06bIKHOBeHHas” [MNHW, 1: 273].

B (1. 10106.) kol JaTHHOBE HABBIBAIOTH KAHCAPD. HEMEIKUMD ke ABHKOMb
JIePBAePDs KPeBeTh. & M0 PACHCKU BOJTOCATHRD;

O (f. 41v) krebs.

Pa3BepHyTOe MosiCHeHHe TepMHHA krebs ‘pak’ cofepXuT GopMy <«kpesernb»,
KOTOpasi COOTBETCTBYeT HIDKHEHeM. krevet [MNW, 2: 567].

B (1. 15600.) 110 HeMéI[EH, KATICD. Ml KAMCTD KPATD. I BUTCH KPAT;
O (f. 53v) vnd von den tiitschen capis / kumpst krut oder weisz krut?®,
«Burch> HAXOAUT COOTBETCTBYE B HIJKHEHEM. Wif, a He B BepXHEHeM. weifs.

Cp. TOT )xe HU)KHEHeM. 3JIeMeHT wif B clieiytomux npumepax (7) u (8):

B (1. 36706.) Posens Bate’ BanbHb BUTCHD;
O (f. 107v) Rosen wasser von den weiszen rosen.

B (1. 169) BiitebBopTes jiia 6baoct cBoéH TOT KOPEHb TAKO Ha3BaH éCTh.
MOHE:KE AJTOACD 110 JATHHBCKH. & BUTC'H 110 HEMEIKH. TI0 PRCCKH Ke TOJTKARETCA
0baIb;

O (f. 56r) weiszwurtz genant / vmb seiner weissen gestalt willen'’.

b (1. 278) kHagenorb;
O (f. 78r) Knoblouch.
Cp. mmwxHeHeM. knuflok ‘“gectox’ [MNW, 2: 505-506].

(10) B (;1. 29506.) renpep® caariure;

O (f. 86v) hinderschlahung.

Pycckuii mepeBozi M03BOJIsieT PEKOHCTPYHPOBaTh Gopmy hinderslaging, BTO-
pOii 371eMeHT KOTOPOTo slaging ciefiyeT pacCMaTpUBaTh KaK HIDKHEHEeMeIKUI
(mepBbId 37IEMEHT finder B TAHHOM CJIydae COBIAZIaeT B BepXHe- U HIDKHe-
HeMelKOM). FIHTepecHO, YTO B TeKCTe OH MCIOJIb3yeTcsl /ISl TIOSICHEeHHUsT Tep-

7 Anchusa — BoJIOBUK.
18 Brassica — Kamycra.
1 Dictamnus albus — siceHer 6ebIii.
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MUHA repercussivum W B Takoi Gpopme He naeTcs B cioBapsax. Torzna pycckuit
TEKCT MOYKHO CUUTATh QHKCalell paHee He OTMeYeHHOH HKHEHEeM. JIeKCeMBL.

(11) B (;1. 32906.) Oneas BaTeps AeTaMbCHHD;

O (f. 97r) Opffel wasser die zam sein.

Bropas dactb $passl «BaTepdb AeTaMbCUHb> U€aTbHO COOTBETCTBYET HUXK-
HeHeM. water de tam sin. OTMeTHM, 4TO Iepesl HAMU [IePeBOJl Ha HIDKHeHe-
MeLKH# 1estoid Pppassl. Takke cienyer o6paTUTh BHUMAHKeE Ha TO, YTO popmMa
«omn@esb> JaHa B TPAHCIUTEPALIMHU C BePXHEHeMeIKOoro opuruHana. Takum
06pa3oM, MbI IMeeM JIeJI0 C THOPUIHBIM 06pa3oBaHueM, IepBasi 4acTh KOTO-
pOro OTpa’kaer BepxHe-, a BTOpasi — HIDKHEHEMELKYIO HOPMY.

(12) B (1. 395) Caéu BaTépb e HOKD HUXTH TAUX'D CHHTD;

O (f. 115r) Schlehen? wasser die noch nit zeitig seind.

Kak ¥ B npe/ibizyIiieM puMepe, PyCCKUiA TEKCT JaeT 1enyio ¢ppasy, repese-
JIeHHYI0 Ha HIDKHEHEMELKHUii, KOTOPYI0O MOXKHO BOCCTaHOBUTbH B BHze Slee
(slé) water de nok nicht tedig sint.

(13) B (1. 40006.) nax oyumb Hax;
O (f. 116v) tag vnd nacht.
®opma «jjax»> OTpakaeT HIKHEHeM. dach (BepXHeHeM. fag).

Ciozia ke Hy>KHO 100aBUTb YaCTO BCTPeYAOI[Uecs: IPUMepbI, KOT/ia B Ha3Ba-
HUSAX IJIaB U JUCTUIIATOB YIOTPEOIAI0TCA GOPMBI <16 > = loub ‘NUCTbS’
U «BOpTeJieH» = wurtzel ‘KOpeHb. DTH CJI0BAa COOTBETCTBYIOT HUXKHEHeM. [of
u wortel.

KoHeuHO, CJI0)XHOCTb 3aKJII0YaeTCs B TOM, YTO B TEKCTE IIPe/ICTaBIeHbI
TpaHCIUTEPALUK OTIEIbHBIX JIeKCeM WM COBCeM KOPOTKHUX ¢pas, 1 B Ta-
KOM BHJle — K TOMY JKe B PYCCKOI1 Ilepe/iade — 3aTPYAHUTENHHO OTIUYUTD
cpelHeHMKHeHeMelKre GOPMBI OT CpeZIHeHUIepIaH/ICKUX. YUUTHIBAS 3TO
006CTOATENBCTBO, 0COO0E BHUMaHUe CJieflyeT 0OpaTUThb Ha Te CIydau, Koraa
HIDKHEeHeMelKHii YIIOMIHAeTCsl B PyCCKOM TEKCTe TaM, I7ie 3TO COBCeM He
006s13aTeNIbHO.

Tak, B mpumepe (1) ¢durypupyer <«Huzepnanzackuit> (niderlenische
sprach), HO B pyccKOM IepeBo/ie OH 3aMeHseTCs Ha «<HWKHUI HEMELKHi», 1
3Ta 3aMeHa OlpaB/aHa, IOCKOJIbKY IpUBeIeHHasI B epeBozie popma «romech
BepUETeHb> SBJIAETCSA HI)KHEHeMel[KOi. XapaKTepHO, YTO HUJePIaHACKHUH
nepeBos 1517 T. He yOMHUHAeT Ha3BaHUS gofs verges WU 4ero-aubo moxo-
)ero, mpuBozs apyrue coorBeTcTBUA (in duytsche Andoren oft appelcruyt).

B ciienytoiieM mpumepe nepeBoAYKK 106aBsieT Ha3BaHUe TPABbI <HUK-
HUM fI3BIKOM»:

20 Prunus spinosa — CJIMBa KOJ0Yasi, TePHOBHUK.
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(14) B (1. 14606.) mombGHa Tpapb. Ko TpaBx HEMIM HMEHAHTH NOPHAMD A3HI-
KOY, MUJITEHb. & HIKHAMD IABBLIKOMD HEMEI[KMMb, MEJIIeHD;
O (f. 51r) gleich mit stengel vnd bletern dem krut milten?..

Paccka3sbiBas 0 JuIie, KOTOpas, [0 CJI0OBaM OPUTHHAJA, B U300HMINK PacTeT
«B HEMEIIKUX 3eMJISIX», IePeBOIYHK IPHCOBOKYILIISET «B HUKHUX CTPAHAX>.
DTO [OMONHEHNUe 3aCTaBJsAeT MPeION0XUTh, YTO OH ObIT He MOHACIIBILIKE
3HAKOM C (GJI0pOii UMEHHO HUKHEHEMEI[KOI'0 PervoHa.

(15) B (1. 275006.) B HEMEIKUX 3eMJIIAX B HIKHEX CTPAHAX, MHOKECTBO TBX JIPEBD
wopeTderca;
O (f. 82r) der baum vil wachsen ist in tiitschen landen.

Haxkonen, 3a¢ukcupoBaHHas B npumepe (5) ¢opma «kpesersb» JJ 3TOTO
BpeMEeHU MOXKeT CJIY)XUTb OTIMYUTEIbHBIM IIPU3HAKOM HIXHEHEeMEIKOro.
B HU/iepiaH/ICKOM CylecTBOBasia aHajoruyHas ¢popma crevef, HO K XV B.
oHa BeITecHsieTcs1 popmoi creeft (cp. MNAW, s.v. creeft), Torja Kak B HUXHe-
HeMeL[KOM krevel OCTaeTCs IIMPOKO YHOTPEOUTENbHBIM.

Bce BbIllenpuBe/IleHHbIE TPUMEPbI U COOOPakeHU S CBUETEIbCTBYIOT O
TOM, YTO aHOMaJIbHbIe TPAHCIUTEPALUU B PYCCKOM MepeBojie pe/iCTaBIIs-
I0T COO0¥ pe3ysbTaT HUXKHeHeMellKoi nHTepdepeHny. VX CJI0KHO 00bsc-
HUTb, €CJIU He MPeANOJIOXHUTh, YTO HI)KHEHEMEIKUI ObLT POTHBIM S3bIKOM
TepeBO/IYMKa.

JaTbiHb

[TepeBouMKa OT/IMYAeT XOpollee 3HAHUE JAThIHU. Mbl He YUUTHIBaeM Te
cJlyyad, KOTZla HeMellkoe u3faHue 1521 T. mpezsiaraeT IBHO MCKa)KeHHbIe
WJIM OMKOOYHBIE YTEHUs MPOTUB OoJiee pAHHUX M3JJaHUM, TOCKOJIBKY NPU
T1iepeBo/ie UJIY NIPY NIpaBKe NepeBo/ia TUIIOTeTUYeCKU MOTJIM UCII0Ib30BaAThCS
pas3Hble U37aHuA (CM. BbIIIe) — XOTS 3TO NpeJICTaBJIAeTCs MaJIOBEPOSATHBIM.
Tak, nepeBoAYMK CBOGOJHO BiIazeeT 6OTaHMYECKOH TePMUHOJIOTHEN 1
NlaeT JTaTUHCKYe Ha3BaHUSA TPaB TaM, I7le OHU OTCYTCTBYIOT B OpUTHHAJE:

(16) O (f. 351r) Alant wurtzel wasser : B (J1. 7600.) 1o JaTBHCEH, pagucechéHmie??;
O (f. 50v) giildin gunsel : B (J1. 144) r&HA6TD TRH3EID. JATHHBCKAMD 5Ke TA3HI-
KOM'b, KOHCOJMUAaMeia>;

O (f. 65v) brimel : B (1. 21306.) & 10 JaThI'CKH T4 TPaBA HABHIBAIOTH TPA-
He'a%

2L Atriplex — neGena.

N

2 Inula helenium — sieBsici BBICOKUIA; T. €. pajucechénxie = radix inulae.

2 Ajuga reptans — JXMBYYKa 11os13y4as; panee taxoxe Consolida, T. e. consolida media =
ROHCOJUATAMe/TIa.

24 Prunella vulgaris — 4epHOro0BKa 06bIKHOBEHHASI.
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O (f. 92v) korbel krut : B (1. 31306.) & 110 JTATHHLCER 7% TPaBS SOBATH CEPH-
poaiomn.

Eme Gosee moka3aresbHBI Te CIy4au, rfie OH 00pa3yeT MpaBUJIbHbIE IPaM-
MaTuyecKkrie GOPMBbI MJIM CTABUT B BEPHBIA MaJieX CylleCTBUTEbHBIE:
(17) O (f. 39v) impetiginis : B (;1. 93) auneriro (Nom. sg. impetigo, Gen. sg. impe-
tiginis);
O (f. 41v) flos peruince agrestis : B (51. 101) akBa ¢roprics nepdrince arpec-
tuesn (flos — Gen. floris);
O (f. 55v) anttum (leg. anetum) : b (1. 166) wrBa Wwrern (aqua aneti);
O (f. 60v) sanguis asini : B (;1. 192006.) dkBa canbruHech d3uHecsh™;
O (f. 66v) flos tanacet agrestum : b (;1. 11706.) ¢p16cn TaHatern arpectu?’.

VIHTepecHbI IPUMePHI, KOTZA TepeBOAYNK JaTUHU3UPYeT HeMeLIKUH TeKCT:

(18) O (f. 43v) in den hunds tagen : B (J1. 110) & saTsHOBe T0 BpeMia HMEHARIOT,
miéen kannkmaapéen (dies caniculares).

B Takux ciy4yasix BCTpeYarTcs TakkXe ruOpuaHble 06pa30BaHus, I1e OuH
3JIeMeHT ZIaeTcs B TPAHCIUTePALH C HeMeIIKOro, a APyroii mepeBoAUTCS Ha
JIaThIHb:

(19) O (f. 45t1) bocks bart : B (;1. 11606.) 6oBiich GapTH2.

TakuM 06pa3oM, MOXHO KOHCTaTHUPOBATh, YTO NEPEBOAYUK OB 3HAKOM C
JIaTBIHBIO B 00'beMe, TT03BOJISAIONIEM ONlepUPOBATh IATUHCKUMY Ha3BaHUAMU
pacTeHMi, IpaBUIbHO 0OPa30BBIBATh IpaMMaTHyecKre GpOpMBl U MOAYAC
JIATMHU3UPOBATh HEMEIKHH TeKCT.

MeouuHCKMe CBeneH s
Co 3HaHUEM JIaTBIHU TECHO CBA3aHO CBO6OI[HO€ yrIOTpe6JIeHI/Ie nepesoa4u-

KOM JIaTUHCKON MeIUIIMHCKOW TePMUHOIOTUU. MHOTOKPATHO 106aBISIOTCS
JIATUHCKYe Ha3BaHUS 60Jie3Hel, OTCYTCTBYIOIME B OPUTHHAJIE:

(20) (1. 6806.) TATHHBCKUMD Ke TABHKOMD Ta HEMOUL IMEHAETCA Kakashces (T.e.
€acosis, rped. xaxwatg);
(J1. 76) naTHHBCKUMD K€ TABBIKOMB Ta HEMOUb HMeHARETCA (ebpe WrATO (T.e.
febris acuta);

% Anthriscus cerefolium — KepBeJb aXXypHbIii, TAKXKe KyIbIPb Oy TeHeIUCTHBIM.

% Aqua sanguinis (Gen.) ynorpe6JieHO IPaBUILHO, OHAKO B d3uHech OKOHYAHKe
06pa30BaHoO, BEPOATHO, 10 aHAJIOTHH.

% Tanacetum vulgare — ITmxmMa 0ObIKHOBeHHasT; tanacet agrestum HeBepHo, B Gen.
JIOJDKHO OBITH tanaceti agrestis.

28 Tragopogon pratensis — K0371060pO/JHHUK JIyTOBOIL; Goslick 0T bos, Gen. bovis ‘GbIK’.
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(1. 8606.) éupbub 110 KaTHHbCKH, Jdenpa (T.e. lepra);

(11. 91) nATEHBCKUMD jKe 3BKOMD, KaHcep (T.e. cancer);

(1. 10106.) ko1 JATHHOBE HA3BLIBAIOTH KAHCADPD;

(1. 154) koto aTHHOBE HMEHAITDH, RAHCADD;

(1. 136) snarsmHoBe ke TA GOMAURM JRIACH (T. €. lupus);

(71. 226) kot HEMOUb JOKTOPOBE IMEHAIOTH Hporosia (T.e. hydropisis);
(1. 228) koo HEMOUYB JIOKTOPOBE AMEHAIOT HIPOTIO3ia;

(1. 11406.) kot HéMOUb IGKTOPOBE UMEHAIOTH HETHpHUUilo (T.e. ictericia).

HeonHOKpaTHO TPUBOJUTCS TAKKE PyCCKOe Ha3BaHUe; MHOI/IA BCTPeYaroTCs
00U pPHBIe OSCHEHUs K TeKCTY OPUTHHAA:

(21) (1. 6806.) kaa 66aecTh ObBAETH, 4t0 TEIO W KOCTH WeTaBdeTh, W Ox1eTh AKi
6X40eHDb, HEMEITKUMD ke TA3KIKOM TO® HEMOUb HABHIBAIOTH BA3EPCAX.
(1. 72) nonéske W sajerdHia Kb MEI6HHBIX'D KEATOCTh HA Wik pamaerca.
noHé:xe KuIrbHie KpoBaBoe MeUSHHBIX HKIIb HE TOXW/IUTD. 10e6JLIe 110 JaThHb-
ckn?. & 0 PARCHCKY KETID;
(11. 129) wbuin ke 1o pAicbekr T4 HEMOYb HABBIBAKTD BOAIAHON WTOK'D. JIOK-
TOpOBe JKe Ha3HBAITH TA HEMOUD IIPOII03ia;
(11. 217) kout rbKApH UMEHAIOT BOJI('D. & 110 JATEHBCKH JLAILACH. & 110 PACBCKH
THUJEIb CTAPOU;
(. 9206.) BBIP'WHHUTDL CHHI%R, HBKIN ke HMEHXRIOTh TO HEMOYDL BOLOTWUNABHAA,
KOI0 HEMOUb HBMITM HABBIBAIOTH, BATEP CRCTD, WM CKOPOXAKD. TOKTOPOBE iKe
% HEMOUb HABHIBAIOTH, HAPOTO3ia, MIN KaKashnch. WOk ke T HeMoun émi-
HBEIM'BE WOBIaeM'b OBIBAIOTE.

[NepesonuuK(v) CrasaHwms

OTzaBas #OJXKHOEe OCBeZJOMJIEHHOCTH IIepeBOIYMKa B MeJULIHe U JIaThIHU,
BorosBnenckuii [1960: 79-82] TeM He MeHee He Bu/iesl B HeM Bpaya. YKa3bl-
Bas Ha CBOOOJHOE BJIaJieHKe PYCCKOM JIEKCKOM B CAMbIX Pa3HbIX 00J1ACTAX,
uccjaes0BaTeb IPUXOJUT K BBIBOAY, UTO TaKOe 3HaHUe JieTajeldl pycCKOU
’KM3HU He MOTJIO OBITh IOCTYITHO <MHOCTPAHILY, TeM 60Jiee MHO3eMIIy-Bpady,
001IaBIIEMYCS TOJIBKO C TPaBAILIeN IPeBHEPYCCKON BEPXYIIKON, KHS)KECKIM
nBopom». CamoxxHuKoBa [2016a: 37|, obpaiasi BHUMaHue Ha yKa3aHHbIe
aHOMaJIMU B TPAHCIUTePALH, BbICKA3bIBAeT IPe/II0JI0XKeHNe, YTO 1epeBOJ
ObLI c/leslaH PYCCKUM MeAMKOM, KOTOPBIH NPHUOOpes 3HaHKe HYKHeHeMell-
KOT'O BO BpeMs 00y4YeHHusl.

I[IpuBeneHHBIE BbIlle 0COOEHHOCTH NepeBOZia MO3BOJIAIOT, KaK KaXKeTcs,
IPeJIOKUTD Jpyroe pemenne. Kak cieiyeT U3 npezniecTBYOIero aHaansa,

2> BepOosITHO, MICKa)XeHHOe [PY [epenuchiBanmu nat. bilis.

2022 Nol



Sergey V. Ivanov, Alexandr N. Levichkin

MOXXHO C YBEPEHHOCTbIO TOBOPUThH O TOM, 4TO B nepeBosie Ckasanus Tpu-
HUMaJ y4acTue 4ejioBeK, 1) OTIIMYAIOIMICA XOPOIIMM 3HAHUEM JIaThbIHY;
2) UMeIoNIHii OBIIMPHbIE MeJUIIMHCKIE CBeJeHNs; 3) i1 KOTOPOro, Bepo-
SITHee BCero, POJHBIM SI3bIKOM ObLI HUXKHEHeMelKuil. BecbMa MaJioBeposiT-
HO, YTOOBI MHTepepeHIHs, PofeMOHCTpUpoBaHHas npumepamu (1)—(15),
MOTJIa BO3HUKHYTh IIPU NlepeBo/ie TeKCTa 4eJI0OBEKOM, [l KOTOPOTO HUXHe-
HeMelKWid He ObUT poAHBIM. CIOXHO MpPe/ICTaBUTh cebe TaKyi CUTYALHIO,
KOI/la pyCCKUI TIepeBOIUMK, 3HAIOIMI BepXHeHeMellIKUH fA3bIK (2 04eBUJHO,
4TO ZIPyroMy Obl U He IOPYYUJIM [IePeBO/] TAKOTO TeKCTa), MCIOIb30BaJl HUX-
HeHeMelIKMI B KayeCTBe IIPOMeXYTOUHOIO A3bIKa, IepeBO/isl Ha Hero CJIoBa
¥ 1iesible Gpassl, a 3aTeM TPaHCIUTepUpys nony4duBinuecs GopMbl. OTMETHM
TaK)Xe, YTO HU)KHEHeMeIllKMX M3/laHui UM TIepeBOoZioB TpyZa bpyHuiBura He
3aCBU/IeTeIbCTBOBAHO.

Bosee Toro, eCTh OCHOBAaHHUA N0JIaraTh, 4YTO CJeiyeT TOBOPUTH He O Ie-
peBoJUMKe, a O [lepeBOAYNKaX, HOCKOJIbKY PYCCKUN TEKCT eMOHCTPUPYeT
pedrekchbl [BYX TUIOB TpaHCIUTepauuid. HuxHeHeMeIKue 37eMeHThI He
IPOBOAATCS MOC/Ie/IOBATeNbHO: HapsAAy C HUMHU B GOJIBIIOM KOJUYeCTBe
IPUCYTCTBYIOT PeryasipHble pOPMBI, OTPaXKAOIIKe BepXHeHeMellKoe Halu-
canue opuruHana. Cp. jayo vs. aad, BAprcenae’ Vs BopTeJeH U T. II. Bechb-
Ma BepOSATHO, YTO TPY/ OCYILeCTBJIAJCA ABYMS UM HECKOJIBKUMU JIIOZIbMH,
GYHKIIMY KOTOPBIX MOTJIM Pa3nuyarhCs. JlefiCTBUTENBHO, IePeBOfl — 0CO-
OeHHO TaKMX 0OBEMHBIX U CJIOXHBIX TEKCTOB — MOT OBITb KOJIJIEKTMBHON
paboroii. Tak, Moria 6bITh IOATOTOBJIEHA YePHOBasi BePCHs, KOTOPAst 3aTeM
IpaBuUach MepeBOJYUKOM-PeJaKTOPOM, WJIU )K€ B XoJe paboThl Hal TeK-
CTOM MOT NIPUBJIEKAThCS KOHCY/bTAHT. ECTeCTBEHHO Pe/IONOXKUTh, YTO B
B TAKOU POJI BBICTYIIAJ CIIEIIMAJIICT, 00J1a/IaBIINi epevrcIeHHbIMU BbIIe
CBOMCTBaMHU.

B aT0i1 cBSA3M MBI X0Tenu ObI yKka3arh Ha Hukonas Brosnosa (Bysesa)
KaK Ha 4yeJIOBeKa, KOTOPBIH MOJHOCTbIO COOTBETCTBOBAJ 3TUM KPUTEPUSIM.
Hukonaii Bronos (ym. 1548) npoucxoznun u3 JIrobexa, poJHBIM ero A3bIKOM
ObLT HUKHEHeMelKUid. Mbl He OyZieM OCTaHABJIMBATbCS HA CJIOXKHBIX U JI0
KOHIIA He MPOSICHEHHBIX MOMEHTax ero 6uorpa¢puu’ u orpaHuduMcs bec-
criopHbiMU pakTamu. [Tony4uBIINiA yHUBEPCUTETCKOe obpa3oBaHue B Po-
cToke, BrosioB ¢ 1508 1. cocTosAM BpauoM IIpU BOpe BeJIMKOro KHA34 Bacu-
nus 1. Kak 4yenoBek, 3aKOHYMBIINI YHUBEPCUTET, Bpad 110 mpodeccuu, oH
IOJKEH ObLI 3HATH JIAThIHb. B MHCbMe ero poJICTBEHHUKOB TOBOPUTCS, UTO,
KpOMe TOTr0, OH CJIy>KUJI IepeBOAYMKOM C IPedeckoro, HeMeLKOr0 1 JIaTbIHU
[Pabst 1868: 86]. JleTONVCHBIN TEKCT yAessieT eMy O0JIbIIOe BHUMAaHE MPU

3 O KU3HY U festTeIbHOCTH BIoiIoBa cyimecTByeT Goraras muTepaTypa. 37iech yKaxkeM Ha
pabotsl [Angermann 1969, Miller 1978, Bynanuu 1988, Wimmer 2005: 101-110] u ¢
noapo6xoi 6ubanorpaduei [Dumschat 2006: 376-382, 580].
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ONMCAaHUU NoclefAHUX AHel Bacunus III; 3HauuTesnbHAdA 4acTh MOCTAHUN
Maxkcuma I'peka comepXUT MOJeMHKY ¢ uziesiMu BrooBa 06 00belHeHUN
JIATUHCKOW ¥ IPaBOCIaBHOM 1epkBeil. CymecTBeHHYI0 MHPOPMALIHIO O ero
6uorpaduy coobIAT NUCbMA ero HacJleJHUKOB, IBITABIINXCS IOTYyYUTD
MocKOBCKOro rocyzapcTa UMyllecTBo BroyioBa nocje ero cMepTH.

YTo KacaeTcsi TUTepaTypHOU JesiTenibHOCTU BrooBa, To eMy Geccriop-
HO TIpUHa/JIeXuT Gecena 06 ukone Cowecmeue ceamozo [yxa. OueBUAHO,
OH OBLI aBTOPOM MHOT'MX He JIOIIeJIIKX 10 HAaC MOCJIaHUI, Ha KOTOpPbIE pe-
arupoBan Makcum I'pek. ATpubyius psiia nepeBozoB BlolOBy He HAXOIUT
eJUHOJIYIIHOTO IIPU3HAHUA Y CIeaJUCTOB, OJHAKO C er0 MUMeHeM IIPOYHO
CBSA3BIBAIOT II€PEBOJ HUKHEHeMel[Koro u3nanus 1492 r. Gaerde der Suntheit,
KOTOPBI B PYCCKOH TpaAUL[UY NPUHSATO Ha3bIBATh TpasHukom Jrobuanuna,
TMIOCKOJIbKY KOTOQOH B OZIHOM M3 CIKCKOB COOOIIAET, YTO TepeBo/| BBIIIOJI-
HUJ B 1534 1. 0 3aKa3y MUTpPONOINTA JIJaHUUIA «[IOJIOHAHUK JTUTOBCKUH,
pPOJIOM HEMYHH JIF06UYaHUH>.

COBOKYIIHOCTb BCeX 3TUX XapaKTepUCTUK (POAHON HUXXHEHeMeIKU
A3BIK, BJIaZleHHe JIaTbIHbIO U CTATyC IPUBOPHOrO Bpaya) COBIa/aeT C Hop-
TPeTOM IlepeBOYMKa (OZHOTO U3 MepeBoAYUKOB) Ckasanus. Kpome Toro,
JUTepaTypHas ieiTeJIbHOCTb B Poccuy He 0CTaBisieT COMHEHUH B BBICOKOM
YyPOBHe BJ1aJileH!s BI0JIOBBIM PYCCKUM A3BIKOM>!.

ITocKOIbKY aTUPOBKA IlepeBOZia He YCTaHOBJIEHA, IByMS OpUeHTHpa-
MH OCTAIOTCA JIMIIb JaTUPOBKA PAHHUX PyKomucei c¢ TekcTtoM Ckasanus
(terminus ante quem) M Aata U3JJaHUsl OpuUruHania (ferminus post quem), 94To
ZlaeT HaM BeCbMa IIMPOKUI IPOMeXYTOK BpeMeHU Mexly 1521 1. u — camoe
paHHee — KoHIIOM XVI B. B 3TOT 0Tpe30k BIOJIHe MOT BIIMCAThCS MIepeBOf
Cxasanus BronoseiM. BronoB ymep B 1548 .32, Takum o6pas3om, coobpasxe-
HMS XPOHOJIOTMYECKOro MOpsA/Ka He MOTYT CJyKUTb apryMeHTOM IIPOTUB
3TOoM runore3bl. K ToMy e Mbl 3HaeM, 4TO K 1534 r. Bro10B 3aBepmun me-
peBoz, Tpasuuxa — TO eCTb YTO OH NPOZOJIKAJ AKTUBHYIO IePeBOYECKYIO
IlesATeIbHOCTb B IPeKJIOHHOM BO3pacTe.

B 3TOl CBAI3U Hesb351 He OTMETUTD PAJZL IEKCUIeCKUX CXOXKAeHUN MeX Ly
tekcramu Ckasanus (B) u Tpasnuka (T):

31O uem cBugeTenscTByeT U Makcum I'pek, cp. [IMT, 1: 204: «Ho guBmiocs 31110, KaKo
MyZpPB CbIY, AKOXKe CJIBINI0, HUuKOMan U cl10BecHaro Xy/05xbCTBa HCKYCeH'b, Ha MaJIbIX
TaKO ¥ Y100 ABMKUMBIX OCHOBAHHH CBOY JIOMb CO3Hzast, He ypasymb»; TIMT, 1: 244:
«TakoBa no3HaBaio 1 JbcTuBaro Hukosnas HbmunHa, mxe crioxuse rbra 1oBojHa ¢b
6J1ar049eCTUBLIMb SI3bIKOM PYCKBIMB U BCSKBIM 06Pa30Mb MOTIIACS PEJICTUTH UX'b
OT NPABOCJIaBHbIs BBPBI OTIYM IpefaHHbIsA UX, HKe Kb IIPOYMM CBOMMb JIyKaBCTBOM
1 CJI0BO CHYMHUI OBITTO O ChbeAMHEHUU PYCOM U JIaTIHOM, eAHB GbITH TIACs
nokasartu Bkpe 0601Mb».

3.

S

B ucciieoBaHusX, NOCBsIeHHbIX Makcumy I'peky, mpuHsTa fata cMepTy BiosioBa ok.
1533 1., cM.: [CunnnbiHa 1977: 76 u ipuMm. 59, IIMT, 1: 39]; onHako 3Ta JaTHPOBKA He
COrJIACcyeTcsi C AAHHBIMMU, YKa3bIBAIOIUMHU Ha 1548 I., KOTOPbIe HbIHEe OOLIeNPUHSATHI B
paborax o Bronose, cM.: [Angermann 1969].
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B (71. 98) oyramenieMs Ha a3surh 6pragodrao : T yrkycoms 6punocren [CaPs,
1:334];

B (1. 163 u nanee 1o TEKCTY) mpoMés#h rocrwikiHa 1 WernosmmuHa Jifiu : T mpo-
meskb Ocroskuna g u Ocniosipra® [CaPsd, 13: 133-134];

B (1. 308) no Heméigu M8iGepeHs [...] & MO0 PACHCKH MOPAIIKA NMEHANTH

TdK0. & gononHa eb He sHAI0 : T MyI6epeHs 10 HEMEILKH, & [0 PYCKH MOPYIIKa
sroga (PHB F.V1.9/1, 1. 30806.).

B nocsieHeM mpuMepe KpaiiHe MHTePECHO, YTO CJIOBO «MOpYIIIKa» 0603Ha-
YyaeT BOBCe He MOPOIIKY, Kak nonaraet CiP{ [9: 267], a TyTOBHUK (11eKO-
Bully, HeM. Maulbeere), u pycckoe Ha3BaHUe 3/1eCb OYeBU/THO MPOUCXOIUT
OT JIaT. morus ‘TyToBHUK . CyoBa nepesofunka Cxasanus MOXHO UCTOJIKO-
BATh ZIBOSIKO: JINOO OH COODIaeT, YTO He BIIOJIHE 3HAKOM C 3TOH ATOJI0M, 4TO
HeyZMBUTENLHO BBU/Y apeaJia ee paclipoCTpaHeHus, TuO0 OH COMHEBAEeTCs,
MOXHO JI¥ Ha3BaThb ee II0-PYyCCKU «MOPYIIKa» — BO3MOHO, U3-3a COBIajie-
HUS ¢ MOpomKo#. Kak 6bI TO HU OBLJIO, BecbMa IIPUMeYaTeNbHo, 4To U Cxa-
3anue, u TpasHux NCTIOIB3YIOT 7151 0003HAYEHU I TYTOBHUKA, SIBHO HE OYeHb
M3BeCTHOro Ha Pycu, 0jHO 1 TO e CJI0BO.

KoHeuHO, CX0X/IeH!SI MOTYT OOBACHATBCS 3HAKOMCTBOM MepPeBOAYMKA
OJJTHOTO TeKCTa C nepeBojioM ipyroro. HesicHo, BipouyeMm, noBusia 1u ITpas-
Hux Ha Ckasanue unv HA060POT. Tak KaK OTHOCHUTENIbHAS IaTUPOBKA Iepe-
BOJIOB He MOXKeT CUMUTAThCsl yCTAHOBJIEHHOM, HallpaBJieHVe BIUAHUS MOTJIO
UJTH KaK B OZIHY, TaK 1 B IPyTyI0 CTOPOHY. OZTHAKO B CBETe BhILIECKA3aHHOTO
3TH COOTBETCTBUS MOXKHO MCTOJIKOBATh KaK CBUZIETENILCTBA B MOJIb3Y 00IIIe-
ro mepeBOAYMKA. B moboM ciydae, paboTa Hai M3y4eHUEM JIeKCUYeCKUX
cooTtBeTcTBUM MexXny Tpasruxom v Cxazanuem TOJKHA OBITH IPOJOIIKEHA,
4TOOBI BHECTH GOJIBIIYIO OMPe/ieIeHHOCTb.

Takum 06pa3oMm, MOABO/ISI UTOT'H, MOXHO KOHCTaTHPOBAaTh, YTO HA JIaH-
HBI MOMEHT I'MIOTe3a 0 TOM, 4T0 Hukosail BroyioB ObLIT MepeBOJIUKOM
Cxasanus o nponyweruu 600, He TIPOTUBOPEUYUT MMeromuMcs GaKTaMm H
TI03BOJISIET Pa3yMHO MCTOJIKOBATb PsAZ 0COOEHHOCTEH MepeBozia, BKJIKOYAs
HIDKHEeHeMeIKYI0 MHTeppepeHInIo, 3HaHVe JIaThIHU U YPOBeHb BJIafIeHUs
MeJTUIITHCKOUM MHOpMaIueid, KOTOPOTro BPS/] JIU MOXXHO OXH/IAaTh OT Hepe-
BOJIYMKA, [1aJIeKOTO OT 3TOM ClIelIualbHOCTH.

CoKpalLeHHble Ha3BaHMA OMONMMOTEK 1 aPX1BOB

BAH — BuGnuoreka Poccuiickoit akagemuu Hayk, C.-Ilerepbypr, Poccust
PI'B — Poccuiickas rocynapcrBenHas 6ubanoreka, Mocksa, Poccust
PHB — Poccuiickas HaunoHasnbHast 6ubnuorexa, C.-Iletrepbypr, Poccust

3 To ecTb Mexzy YcreHueM u PoxxzectBom Boropoaursl.

2022 Nel

| 161



162 |

Nicolaus Bulow: the translator of the “Destillierbuch”?

Bronmorpadoud
VICTOHHMKM

Pykoricu
FV1.9/1
PHB, OCPK, F.V1.9/1, TpaBHuk, 1670-1680 rr.
FVIL13
PHB, OCPK, F.VI.13, Cka3anue o nponyieHuu oz, 1660-1690 rr.
Q.VI3
PHB, OCPK, Q.VI.3, Cka3aHue o NponylieHuu BOA, cepeinHa unu koxer XVIII B.
Q.VL7
PHB, OCPK, Q.V1.7, Cka3aHue o mponyuieHuu o, 1650 rr.
Q.VIL.29
PHB, OCPK, Q.VI1.29, Cka3zanue o nponymeHnu Boj, KoHerl XVI B. — Hagano XVII B.
FAH, 17.4.12
BAH, 17.4.12, CkasaHue 0 mponyueHuu Boj, 1620-e rr.
Bonvw. 431

PI'B, ¢. 37, cobp. T. ®. Bonbmakosa, N? 431, CkasaHue o mpomnyieHny Boj, KoHer XVI B. —
Hadajno XVII B.

VIHKyHAOYTTbI V1 paHHENEeYaTHbIe KHUMM
GWO05595
Brunschwig, Hieronymus: Kleines Destillierbuch. Strassburg: Johann Griininger, 8.V.1500. 2°
VD16 B 8718
Medicinarius Das buch der Gesuntheit || Liber de arte distillandi Simplicia et Composita [...].
Stralburg: Johann Griininger, 1505.
VD16 B 8719
Liber de arte distulandi Simplicia et Composita.|| Das niiv biich der rechté kunst || zG distillieré.
Straflburg: Johann Griininger, 1509/(1508).
VD16 B 8720
Das distilierbiich || Das buoch der rechten kunst zu Distilieren <...>. Strafburg: Johann
Griininger, 1515.

VD16 B 8721
Das distilierbuoch || Das buoch der rechten kunst zu distilieren <...>. Strafburg: Johann
Griininger, 1521.
VD16 B 8722
Das niiwe distilier buoch || der rechté kunst zii distilieren <...>. Straflburg: Johann Griininger,
1528.
VD16 B 8723
Das neiiwe Distilier buoch || Der rechten kunst <...>. Straffburg: Johann Griininger, 1531.
VD16 B 8725
DAs New Distilier Bich der rechten kunst / von meister Hieronimo Brunschwig colligiert zt
distilieren <...>. Strafburg: Bartholomaeus Griininger, 1537.
VD16 B 8702
DJstillierbuch || der rechten Kunst/ von Kreu||tern/ Wurtzeln/ Blumen/ Samen <...>.
Frankfurt/Main: Hermann Giilfferich, 1551.
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JnTepatypa

BorosBnenckuit 1960
BorosBnenckuii H. A., Ipesuepycckoe spauesanue 8 XI-XVII ge. Ucmounuku 015 u3yueHus
ucmopuu pyccxou meduyunst, Mocksa, 1960.

Bynanun 1988
Bynanus JI. M., Byses (BrosnoB) Hukonaii, Crosaps kHusxcHux08 u kHuxcHocmu Jlpesnei Pycu,
2: 2-anonosuna XIV-XVIe., 1, Jlenunrpan, 1988, 101-103.

3mees 1895
3mees JI. @., Pycckue spauebnuku: Uccaedosanue 8 obnacmu Hauieti OpesHeli 8pauebHo
nucomennocmu (= OJIATL. TlaMATHUKY fpeBHeil nucbMeHHocTH, 112), C.-Tletepbypr, 1895.

Hnnonurosa 2018
Unnonurosa A. B., K ucropuu pycckoit 60TaHUYeCKO# HITIOCTPALIMN: <ydeHble> 1
«HapoaHble» TpaBHUKH X VI-XVIII BexoB, BUBJIIOOHKA: E-Journal of Eighteenth-Century
Russian Studies, 6, 2018, 13-45.

Hcagyenko 2007
Hcauenko T. A., TpaBuuk Hukonas Jlro6uaHuHa u ero cysp6a Ha pycckoii nouse, Jpesrss
Pycv. Bonpocst meduesucmuxu, 3 (29), 2007, 41-43.

Kosanenko 2015
Kosanenko K. 1., «CkazaHue 0 IPONYyIIeHUH BOJi»: 0COOEHHOCTH NepeBOAia, CIIUCKH,
penakuuu, Psbununckue umenus — 2015: Mamepuanst VII korngeperyuu no usyueHuio u
akmyanusayuu KynemypHozo Hacaedus Pyccxozo Cesepa, IleTpo3aBozck, 2015, 485-487.

2017

Koganenko K. U., «Cka3aHue 0 IPONyIeHUY BOA» KaK JTeKCUKOrpaduiecKuil UCTOYHUK,
Acta linguistica Petropolitana. Tpydet Uncmumyma nunzeucmuueckux uccnedoganuii PAH, 13/2
(= B. B. Konocosa, coct., DmroGomanuka 2: pacmenus 8 a3vike u kyaomype), 2017, 416—-472.

JleBnyxuH 1999
JleBuukuH A. H., Jlekcukorpadudeckue Tpyzabl Ceprus Llenonuna, Pyccxuii a3vik kornya XVII
— nauana XIX 6., Caukr-Iletep6ypr, 1999. C. 43-53.

Mepsens 2017
MezBenb A. H., Bosestb u 6onvroie 8 Jlpesneii Pycu: om «pydomemas do «doxmypa». B3enso c
no3uyuil ucmopuueckou anmpononozuu, C.-Ilerepbypr, 2017.

Moposos 2004
Mopo3sos B. H., TpaBuuk u3 IloctenpHoi ka3Hbl FiBaHa I'po3Horo? XapbKoBcKas PyKOIUChH
1534 r. — HOBBI TaMATHUK KHIXXHOW MacTepckoil Mutponosnuta Januuna (IlepBble UTOrU
usyueHus), Apxeozpaguueckuil excezodnux 3a 2002 200, Mocksa, 2004, 73-85.

Mycxkana 2012
Myckauna IO., K rekcronornu TpaBauka Jlo64aHiHa (HEKOTOPbIe HAOIO/IeHIS),
V. M. llleuna, O. B. Hukurus, pen., 4. . Cpe3nesckuil u pycckoe ucmopuueckoe A3s61K03Hanue:
& 200-nemuto co Ons poxcdenus U. U. Cpesnesckozo: choprux cmameii Mexcdynapoodroi
HayuHol koHpepenyuu, 26-28 cenmabps 2012 zoda, Psizans, 2012, 258-267.

IIMT, 1-2
IIpenodo6bnsiii Maxcum I'pex. Couunenus, 1-2, otB. pes. H. B. Cununsina, Mocksa, 2008-2014.

Canoxnukosa 2010
Canoxuukosa O. C., Pycckuii knusxcrux XVII eexa Cepeuii Illenonun. Pedakmopcxas
desmensrocmos, Mocksa, C.-ITetep6ypr, 2010.

2016a

Canoxnukosa O. C., JIuuesoit TpaBHuk Ceprus IllesloHMHA: CIICOK C IePeBOZA PyCCKOT0
Bpaua XVI Beka, Becmnux «Anvanc-Apxeo», 15,2016, 11-40.
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2016b

Canoxnukosa O. C., HeusBecTHblil pycckuii nepesos XVI Beka 13 MeJUIIUHCKO-
acTpPOJIOrMYecKoro Tpakrara «KHuUra o JKU3HM» UTANbIHCKOrO ryMaHucTa Mapcuino
®uunHo, [lemepbypzckas 6ubnuomeunas wkona, 3 (55), 2016, 12-24.

2019

Canoxuukosa O. C., EBpomneiickoe uznanue snoxu Bospoxaenus (Liber de arte distillandi):

PUYMHBI N30UPATENLHOCTH PYCCKOTO0 NepeBosa, Jpesuss Pyce. Bonpocst meduesucmuxu, 4
(78), 2019, 175-193.

CununbiHa 1977

Cununusina H. B., Maxcum I'pex 6 Poccuu, MockBa, 1977.
CnP4, 1-29 -

Cnosaps pycckoeo asvika XI-XVII eexos, Mocka, 1975-2014-.

®nopunckuii 1880
®nopunckuit B. M., Pycckue npocmonapoduvie mpasuuxu u newebnuxu, Kasans, 1880.

Angermann 1969
Angermann N., Neues {iber Nicolaus Bulow und sein Wirken im Moskauer Ruflland, Jakrbiicher
fiir Geschichte Osteuropas, NF, 17, 1969, 408—-4109.

Benzing 1968
Benzing J., Bibliographie der Schriften Hieronymus Brunschwigs, Philobiblon: Eine
Vierteljahrsschrift fiir Buch- und Graphiksammler, 12,1968, 113-141.

Dumschat 2006
Dumschat S., Ausldndische Mediziner im Moskauer Rufiland (= Quellen und Studien zur
Geschichte des 6stlichen Europa, 67), Stuttgart, 2006.

Frederiksen 1978
Frederiksen J., Hieronymus Brunschwig, Die deutsche Literatur des Mittelalters: Verfasserlexikon,
1, 2. Aufl., Berlin, 1978, 1073-1075.

Miller 1978
Miller D. B., The Liibeckers Bartholoméus Ghotan and Nicolaus Biilow in Novgorod and
Moscow and the Problem of Early Western Influences on Russian Culture, Viator, 9, 1978,
395-412.

MNdW, 1-11
Verwijs E., Verdam J., Middelnederlandsch Woordenboek, 1-11, The Hague, 1885-1992.
MNHW 1956-
Lasch A., Borchling C., Cordes G., M6hn D., Mittelniederdeutsches Handwérterbuch, 3 vols,
Neumiinster, 1956—-.
MNW, 1-6
Schiller K., Libben A., Mittelniederdeutsches Worterbuch, 1-6, Bremen, 1875-1881.
Pabst 1868
Pabst E., Nicolaus Bulow, Astronom, Dolmetsch und Leibarzt beim Groffiirsten in Ruffland,
Beitrige zur Kunde Ehst-, Liv- und Kurlands, 1, 1868, 83-86.
Wimmer 2005
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